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1-15 und 21+22 auszulillen unier der Veraniwortung des Absenders

To be completed on the senders own responsibifity 1-15 Icluding 21+22

1-15 lovAbbS 21+22 rovalokat a feladd 161t ki 58|41 lefeldsségére

MA/ 2018035653

Feladd (Név, cim, orszég) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschnift, Land)

Robert Bosch Elekironika KFT.

3. példany

NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozisea ellérs megailapodds esetén Is a Nemzetkdzl Arufuvarozdsl egyezmény
(CMR) rendelkezésal az irdnyaddk

Robert Bosch Gt 1. = This Carrige is subject, nolwithstanding any clause 1o the contrary 6 the Convention
on the Contract for the Intemational Camge of Goods by Road {CMR)

3000 Hatvan Diese detung fegt trotz einer g den Jen
des Uberel tiber dan di g Im | nalen St g

HU {ervarkehr (CMR)

Atvevd (Név, cim, orszag) Consignes (Name, address, country)
Empfinger (Nams, Anschnift, Land)

Fuvarozo (Név, ¢im, orszag)
16 Carrier {Name, address, country)
FrachifGhrer (Name, Anschrift, Land)

MAGNA PT S.P.A.
VIA DEI CICLAMINI 4.
70026 MODUGNO

IT

NEMOTRANS KFT.
H.9751 Vép, éxassm w73,
6

Az 4ru kiszolgalgsi helye (helyseq, arszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tavabbi fuvarozék (Név, cim, orszag}
17 Successive carriers (Name, address, Country)
Nachfolgende Frachtfihrer {Name, Anschrift, Land)

helységlplacelOrt 70026 MODUGNO

orszagicountrylLand 1T

&ru kiszoigalasl Nelye es Idopanya (Nelyseg, orszag, IKogon

Ort und Tag der [bernahme des Gutes (Or, Land, Datum)
helység/place/Ont 3000 Hatyan

4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) F™==Z Tuvarozo Jennianasal es bejegyzese!

18 Carrler's reservations and observations
Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtftrer

orszdgicouniry/lLand  HU

idopont/date/Datum  2018.12.17
[=—rrr-TreTTeTTTT

Lac
5 Belgefugle Annexed documents

SAF‘ 18

JEredeti EKAER bizonylat odzadva a Fuvarczénak!
]

Tarebezam = Statisatikal szém T CLTCCD]
Marks and Nos Number of Csomagolas midja megnavezése Statisticat Gross waight in Térfogat (m3)
& Kemnzeichen 7 packages B Meted of packing 9 Name of the 10 numbeir 11 kg # Volume in m3
und Anzahl der Arl der Verpackung goods I . Bruflogawicht in Umfrang in m3
Nurnrern Packstiicke Bezelchnung Kg
129 PAL KFZ-Zubahd 12031
Oszialy Szdm  Betd
Class Nirtar  Tafor Kiasse, Ziffer, Buchstabe 12031
A fafadd rendelkezésel (Vam- és egyéb hivatalos kezelss) FizetendS Pénznem, Atvevd
7 Felado, Sender, i
13  Senders mstructions (Customs and other formalilitiesy 49 To be paid by Currency, Consignes
Aowersungen des Absenders (Zoll- und sonsiige amiliche Behandiung) Zuzahten vam  |PRSender Wahrung Empfanger
0
Visszatérités A széllitassal kap X 3 <}
44  Reimbursement 1Shipping documents are completely took over
Riekerstallung tch habe die Transporidc volstindig ob
15 Fuvard(}-fizetési rendetkezések Kilsnleges megallapodisok Besondere Verembarungen
Dlrection as ta freight payment 20 Special agreements
Bémentve, frelghi paid, frel ¢ wER RRAFY J,-— ¥ I "1 ”“ ¥ El__ Q.E‘.H,
Bérmentesits nalkil, fralght to be paic, X 5 v T s

Wopanta

21 Eslabllshed in

Hob7

- alvan NEMOTBIANS KFA.] 24

ot i s 7120
Gouds teceived: Dale on

Gut empfangen; Datum am.

&1 Vﬁp Coscalnnd

22 sifﬂaﬁ ﬁ@w

Umerschl}ﬂ

Jami
25  Veicle

] B 2 NG aly
Fahrzeug Kns?e?ycﬁa: p 3@%? ™

PYU740

WCYB99

»



